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BREEZE® GO PARTS BREEZE® PLUS PARTS
pièces breeze® go / piezas de breeze® go / детали breeze® go pièces breeze® plus / piezas de breeze® plus / детали breeze® plus

ENGLISH:
1. changing table
2. bassinet
3. playard frame

4. 2-in-1 bassinet & playard mattress

FRANÇAIS
1. table à langer
2. bassinette 
3. cadre du parc

4. matelas 2-en-1 pour bassinette et parc

ESPAÑOL
1. cambiador 
2. cuna 
3. estructura del corralito

4. cuna 2 en 1 y colchón del corralito

РУССКИЙ
1. пеленальный столик
2. кроватка
3. каркас манежа
4. матрац 2 в 1 для кроватки и манежа

ENGLISH:
1. playard frame

2. mattress

FRANÇAIS
1. cadre du parc
2. matelas 

ESPAÑOL
1. estructura del corralito
2. colchón

РУССКИЙ
1. каркас манежа
2. матрац
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x6

OPEN CLOSE
ouvrir / abrir / разложить fermer / cerrar / сложить
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BREEZE® PLUS 2-IN-1 MATTRESS
matelas 2-en-1 breeze® plus / colchón 2 en 1 breeze® plus / 
матрац 2 в 1 breeze® plus

pour utilisation dans le parc / para usar en el corralito /

для использования в манеже
pour utilisation dans la bassinette / para usar en la cuna /

для использования в кроватке

FOR USE IN PLAYARD FOR USE IN BASSINET
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x8

BREEZE® PLUS BASSINET
bassinette breeze® plus / cuna breeze® plus /  
кроватка breeze® plus

x4
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x 2

BREEZE® PLUS CHANGING TABLE
table à langer breeze® plus / cambiador breeze® plus / 
пеленальный столик breeze® plus
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WARNING
Read all instructions BEFORE assembly and USE of product. KEEP 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE. Failure to follow these warnings 
and instructions could result in serious injury or death.

PLAYARD USE LIMITATIONS:
Discontinue use of playard when child is 
able to climb out.
Maximum height: 35 in (89cm) 
Maximum weight: 30 lbs (14kg)

BASSINET USE LIMITATIONS:
Discontinue use of bassinet when infant 
begins to push up on hands and knees, 
or roll over.
Maximum weight: 18 lbs (8kg)

CHANGING TABLE USE LIMITATIONS:
Maximum weight: 25 lbs (11.3 kg)

WARNING
USING THE PLAYARD

Use Limit: Discontinue use of playard when child is able to climb 
out or reaches the height of 35 in (890 mm) or has reached 30 lbs 
(14 kg), whichever comes first.   

• Always provide the supervision necessary for the continued 
safety of your child.

• The playard is for playing or sleeping. When used for playing, 
never leave child unattended and always keep child in view. 
When used for sleeping, follow pediatricians recommended 
guidelines on safe sleep. To reduce the risk of SIDS, pediatricians 
recommend healthy infants be placed on their back to sleep, 
unless otherwise advised by your physician.  

Infants Can Suffocate  

• In gaps between a mattress too small or too thick and product 
sides

• On soft bedding

• NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding.
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WARNING
• Never use this product or its accessories with more than one 

child at a time.

• Never use this product if there are any loose or missing fasteners, 
loose joints, broken parts, or torn mesh or fabric. Check before 
assembly and periodically during use. Visit global.4moms.com 
for replacement parts. Never substitute parts.

• The product, including the side rails, must be fully erected prior 
to use. Ensure locking mechanism is secure before placing child 
in playard.

• When child is able to pull up to a standing position, remove 
bumper pads, large toys and other objects that could serve as 
steps for climbing out.

• Strings can cause strangulation! Do not place items with a string 
around a child’s neck, such as hood strings or pacifier cords. 
Never suspend strings over the product or attach strings to toys.

• Child can become entrapped and die when improvised netting 
or covers are placed on top of product. Never add such items 
to confine child in product.

• Never place product near window or patio door where cords 
from blinds or drapes can strangle a child.

WARNING
• Always attach mattress securely. If mattress is not secured, 

child in playard can lift or shift mattress and get neck trapped 
between mattress and playard.

• Prevent possible strangulation or entanglement. Never use 
playard sheet unless it fits securely on the playard mattress.

• Use ONLY mattress and sheets provided by 4moms®.

• Never use plastic shipping bag or other plastic film as mattress 
covers not sold and intended for that purpose. They can cause 
suffocation.

• Never use a water mattress with this product.

• Always keep the playard away from hazards in the area that 
may injure your child.

• Please use caution when opening or closing on soft surfaces 
(wood or other surfaces) as it may result in marking of the 
surface.

• Never leave child in product with the side lowered. Be sure side 
is in raised and locked position whenever child is in product.
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WARNING
USING THE BASSINET ON THE PLAYARD

Use Limit:  Discontinue use of bassinet when infant begins to push 
up on hands and knees, or rolls over, or has reached 18 lbs (8 kg), 
whichever comes first.

SUFFOCATION HAZARD: INFANTS HAVE SUFFOCATED:

• In gaps between an extra pad and side of the bassinet

• On soft bedding

• NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding. Use ONLY 
mattress and sheets provided by 4moms®.

• To reduce the risk of SIDS, pediatricians recommend healthy 
infants be placed on their backs to sleep, unless otherwise 
advised by your physician.

• FALL HAZARD: To help prevent falls, do not use this product when 
the infant begins to roll over, or push up on hands and knees, or 
has reached 18 lbs (8 kg), whichever comes first.

• The bassinet must be fully assembled and installed, including 
bassinet mattress, before using. 

WARNING
•	ALWAYS secure the bassinet to the support frame by clipping 

onto the playard rails. See assembly instructions on pg 8.

• Never leave bassinet in place when child is in playard.

•	Strings can cause strangulation! Do not place items with a string 
around a child’s neck, such as hood strings or pacifier cords. 
Never suspend strings over the product or attach strings to toys.

• Do not place this bassinet near a window or patio door where 
a child could reach the cord of a blind or curtain and be 
strangled.

• Do not place any cord, strap, or similar item in or near this 
bassinet that could become wrapped around a child’s neck.

•	Always check the bassinet is properly secured. Never use this 
product if there are any loose or missing fasteners, loose joints, 
broken parts, or torn mesh or fabric. Check before assembly 
and periodically during use. Visit global.4moms.com for 
replacement parts. Never substitute parts.

• Never use this product or its accessories with more than one 
child at a time.
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WARNING
USING THE CHANGING TABLE ON THE PLAYARD

Use Limit: Discontinue use of changing table when your child 
reaches the weight of 25 lbs (11.3 kg).

• Never leave accessory in place when child is in playard or 
bassinet.  

• Check that the accessory is supported by the playard by 
pushing down into center of the changing table.

• FALL HAZARD: Children have suffered serious injuries after falling 
from changing tables. Falls can happen quickly. 

•	Do not leave child unattended in or on this accessory.  Stay in 
arm’s reach of your child at all times.  

•	ALWAYS secure the changing table to the support frame by 
clipping onto the playard rails. See assembly instructions pg 10.  

• SUFFOCATION HAZARD: Babies have suffocated while sleeping 
in the changing areas. Changing areas are not designed for 
safe sleeping. NEVER allow baby to sleep in changing area.

WARNING
• STRANGULATION HAZARD: Child can lift changing table and 

get neck trapped between changing table and playard frame. 
Always remove the changing table when your child is in the 
playard.

• Do not use on the floor, bed, counter or other surfaces.

• Do not use changing table, add-on changing unit, or 
contoured changing pad if it is damaged or broken

•	Always check the changing table is properly secured. Never 
use this product if there are any loose or missing fasteners, 
loose joints, broken parts, or torn mesh or fabric. Check before 
assembly and periodically during use. Visit global.4moms.com 
for replacement parts. Never substitute parts.
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Care

For your child’s continued safety, periodically inspect the product to make sure 
that all connections are securely fastened, that they do not show signs of wear 
or abuse, and that they are not damaged or broken. Visit www.4moms.com for 
replacement parts or contact 4moms Customer Care if instruction is needed. 
Never substitute parts.

For best results with your 4moms® breeze® playard:

• Do not open or close the playard rapidly, as damage can occur. Each opening 
or closing operation should take 3-5 seconds.

• Open and close the playard by pushing the handle straight down. Do not push 
or pull the posts or any other component while opening or closing.

• Occasionally test the top rails of the playard by applying light pressure to them. 
If the top rail is loose at all, discontinue use.

• Carry only by the handle or by gathering all four posts.

•  Do not drop.

•  Not for outdoor use. Use only on clean floor surfaces.

•  Avoid operating in temperature extremes.

• If extreme temperatures cannot be avoided, allow the playard to come to 
room temperature before use.

• Do NOT block the upward movement of the top rails while the playard is being 
opened.

Cleaning

FRAME 
To clean the plastic parts or aluminum parts of the 4moms® breeze® , wipe with a 
solution of mild soap and water. Do not use bleach. Keep the feet and underside 
of the playard free of sand and abrasive grit. Avoid getting oil or lubricants on the 
plastic parts, as this can damage the plastic.

FABRIC 
To clean the fabric of your breeze®, spot-clean with a solution of mild soap and 
water. Do not use bleach.

Contact Customer Care

CUSTOMERS IN THE US: 
If you have any further questions or comments not covered here, please visit 
www.4moms.com/support or contact 4moms Customer Care at 888-614-6667.

INTERNATIONAL CUSTOMERS:   
Please visit www.global.4moms.com

Registration

4moms® does extensive testing. However, if through some unforeseen 
circumstance we need to issue a safety alert or product recall, we ask that you 
please register your breeze® playard. We have three easy ways to register: fill out 
the enclosed registration card, register online at www.4moms.com/product_
registrations/new, or download and use the 4moms app. 
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Warranty

4moms® warrants to the original purchaser of every new 4moms® breeze® playard 
that the unit will be free from defects in material and workmanship when used 
properly in accordance with the instructions contained in the product manual 
supplied with each breeze® playard. 4moms®’ obligation under this warranty is 
limited to a period of twelve (12) months from the date of purchase and applies 
only in the country of original purchase. The warranty is only valid for a product 
purchased from a 4moms® authorized retailer or distributor. Warranty is invalid for 
products purchased used. If the unit is determined by 4moms® to be defective 
within twelve (12) months of purchase, the warranty will cover the repair or 
replacement of the unit, parts, or assemblies. 4moms® assumes no liability for 
parts or labor coverage for component failure or other damage to the unit 
resulting from improper usage or failure to clean and/or maintain product as set 
forth in the product manual provided with the unit. This warranty does not cover 
claims resulting from: misuse, abuse, alteration, inflicted damage, accidental 
damage, normal wear and tear, involvement in an accident, and/or failure to 
comply with the instructions on assembly, maintenance and use. 4moms® does 
not assume any responsibility for personal injury or property damage incurred as 
a result of improper use or unauthorized modification of the breeze® playard.
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  AVERTISSEMENT
UTILISATION DU PARC

Limite d’utilisation : cessez d’utiliser le parc lorsque l’enfant est 
capable de grimper pour en sortir, lorsqu’il mesure 890 mm (35 po) ou 
qu’il atteint un poids de 14 kg (30 lb), selon la première éventualité.

•	Assurez toujours la surveillance nécessaire à la sécurité de 
votre enfant.

•	Ce parc offre un endroit pour jouer ou dormir. Lorsque le parc 
est utilisé pour jouer, ne laissez jamais l’enfant sans surveillance 
et gardez toujours l’enfant en vue. Lorsque le parc est utilisé 
pour dormir, suivez les recommandations des pédiatres sur la 
sécurité du sommeil. Pour réduire le risque de syndrome de 
mort subite du nourrisson (SMSN), les pédiatres recommandent 
de coucher les bébés en bonne santé sur le dos, sauf sur avis 
contraire de votre médecin.

Les bébés peuvent s’asphyxier

•	dans l’espace entre un matelas trop petit ou trop épais et les 
côtés du produit

•	sur un lit mou

•	n’ajoutez JAMAIS un matelas, un oreiller, un édredon ou un 
rembourrage.

 AVERTISSEMENT
Lire toutes les instructions AVANT d’assembler ou d’UTILISER 
ce produit. CONSERVER LE MODE D’EMPLOI POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE. Le non-respect de ces avertissements et instructions 
peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

LIMITES D’UTILISATION DU PARC :
Cessez d’utiliser le parc lorsque l’enfant est 
capable de grimper pour en sortir.
Taille maximale : 89 cm (35 po) 
Poids maximal : 14 kg (30 lb)

LIMITES D’UTILISATION DU PARC :
Cessez d’utiliser la bassinette lorsque l’enfant 
commence à se lever sur les mains et les genoux 
ou à se retourner.
Poids maximum : 8 kg (18 lb)

LIMITES D’UTILISATION DE LA TABLE À LANGER :
Poids maximum : 11,3 kg (25 lb)
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 AVERTISSEMENT
•	Attachez toujours solidement le matelas. Si le matelas n’est pas 

attaché, l’enfant se trouvant dans le parc peut le soulever ou 
le déplacer et se coincer le cou entre le matelas et le parc.

•	Évitez tout risque d’étranglement ou d’enchevêtrement. 
N’utilisez jamais le drap du parc s’il n’est pas bien fixé sur le 
matelas du parc.

•	Utilisez UNIQUEMENT le matelas et les draps fournis par 4moms®.

•	N’utilisez jamais de sac de transport en plastique ou autre 
emballage en plastique comme housse de matelas s’ils ne 
sont pas vendus ou destinés à cette fin.  Ceci pourrait entraîner 
une asphyxie.

•	N’utilisez jamais un matelas d’eau avec ce produit.

•	Tenez toujours le parc pour bébé éloigné des objets dangereux 
environnants qui risqueraient de blesser votre enfant.

•	Veuillez faire preuve de prudence lorsque vous ouvrez ou 
fermez le parc sur des surfaces souples (bois ou autres surfaces), 
car cela pourrait marquer la surface.

•	Ne laissez jamais l’enfant dans le parc avec le côté abaissé. 
Assurez-vous que le côté est en position relevée et verrouillée 
lorsque l’enfant est dans le parc.

 AVERTISSEMENT
•	N’utilisez jamais ce produit ou ses accessoires avec plus d’un 

enfant à la fois.

•	N’utilisez jamais ce produit s’il y a des attaches desserrées ou 
manquantes, des joints desserrés, des pièces cassées ou des 
mailles ou tissus déchirés. Vérifiez le bon état du produit avant 
l’assemblage et périodiquement pendant l’utilisation. Visitez le 
site global.4moms.com pour obtenir des pièces de rechange. 
N’utilisez pas de pièces de substitution.

•	Le produit, y compris les rails latéraux, doit être entièrement 
assemblé avant l’utilisation. Assurez-vous que le mécanisme de 
verrouillage est bien fixé avant de placer l’enfant dans le parc.

•	Lorsque l’enfant est capable de se mettre debout, retirez les 
pare-chocs, les gros jouets et autres objets pouvant lui servir de 
marchepieds pour sortir du parc.

•	Les ficelles créent un risque d’étranglement! Ne mettez jamais 
d’objets munis d’une ficelle autour du cou de l’enfant, comme 
les cordons d’un capuchon ou une attache-sucette. Ne 
suspendez jamais de ficelle au-dessus du produit et n’attachez 
jamais de ficelle aux jouets.

•	L’enfant peut se retrouver piégé et mourir si un filet improvisé 
ou des couvertures sont placés au-dessus du produit. N’ajoutez 
jamais de tels articles pour confiner l’enfant dans le parc.

•	Ne mettez jamais le produit près d’une fenêtre ou d’une porte 
patio, là où les cordons des stores ou des rideaux risqueraient 
d’étranger l’enfant.
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 AVERTISSEMENT
•	Fixez TOUJOURS la bassinette au cadre de support en l’enclenchant 

aux rails du parc. Voir les instructions d’assemblage à la page 8.

•	Ne laissez jamais la bassinette en place lorsque l’enfant se 
trouve dans le parc.

•	Les ficelles créent un danger d’étranglement! Ne mettez jamais 
d’objets munis d’une ficelle autour du cou de l’enfant, comme 
les cordons d’un capuchon ou une attache-sucette. Ne 
suspendez jamais de ficelle au-dessus du produit et n’attachez 
jamais de ficelle aux jouets.

•	Ne placez pas cette bassinette près d’une fenêtre ou d’une 
porte patio, là où un enfant pourrait atteindre le cordon d’un 
store ou d’un rideau et s’étrangler.

•	Ne placez dans la bassinette ou près de celle-ci aucun cordon, 
sangle ou objet similaire qui pourrait s’enrouler autour du cou 
de l’enfant.

•	Assurez-vous toujours que la bassinette est bien fixée. 
N’utilisez jamais ce produit s’il y a des attaches desserrées ou 
manquantes, des joints desserrés, des pièces cassées ou des 
mailles ou tissus déchirés. Vérifiez le bon état du produit avant 
l’assemblage et périodiquement pendant l’utilisation. Visitez le 
site global.4moms.com pour obtenir des pièces de rechange. 
N’utilisez pas de pièces de substitution.

•	N’utilisez jamais ce produit ou ses accessoires avec plus d’un 
enfant à la fois.

 AVERTISSEMENT
UTILISATION DE LA BASSINETTE DANS LE PARC

Limite d’utilisation : cessez d’utiliser la bassinette lorsque l’enfant 
commence à se lever sur les mains et les genoux, se retourne ou 
atteint un poids de 8 kg (18 lb), selon la première éventualité.

DANGER D’ASPHYXIE : DES BÉBÉS SE SONT ASPHYXIÉS :

•	dans l’espace entre un matelas supplémentaire et le côté de la 
bassinette

•	sur un lit mou

•	N’ajoutez JAMAIS un matelas, un oreiller, un édredon ou un 
rembourrage. Utilisez UNIQUEMENT le matelas et les draps 
fournis par 4moms®.

•	Pour réduire le risque de syndrome de mort subite du nourrisson 
(SMSN), les pédiatres recommandent de coucher les bébés en 
bonne santé sur le dos, sauf sur avis contraire de votre médecin.

•	DANGER DE CHUTE : pour réduire le risque de chute, n’utilisez pas 
ce produit lorsque le bébé commence à se retourner, à se lever 
sur les mains et les genoux ou atteint un poids de 8 kg (18 lb), 
selon la première éventualité.

•	La bassinette doit être complètement assemblée et installée, y 
compris son matelas, avant d’être utilisée.
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 AVERTISSEMENT
•	DANGER D’ÉTRANGLEMENT : l’enfant peut soulever la table à 

langer et se coincer le cou entre celle-ci et l’armature du parc. 
Enlevez toujours la table à langer lorsque votre enfant se trouve 
dans le parc.

•	Évitez d’utiliser sur le sol, un lit, un comptoir ou une autre surface.

•	N’utilisez pas la table à langer, un accessoire à langer 
supplémentaire ou un coussin à langer qui est endommagé 
ou brisé.

•	Assurez-vous toujours que la table à langer est correctement 
fixée. N’utilisez jamais ce produit s’il y a des attaches desserrées 
ou manquantes, des joints desserrés, des pièces cassées ou des 
mailles ou tissus déchirés. Vérifiez le bon état du produit avant 
l’assemblage et périodiquement pendant l’utilisation. Visitez le 
site global.4moms.com pour obtenir des pièces de rechange. 
N’utilisez pas de pièces de substitution.

 AVERTISSEMENT
UTILISATION DE LA TABLE À LANGER DANS LE PARC

Limite d’utilisation : cesser d’utiliser la table à langer lorsque 
l’enfant atteint un poids de 11,3 kg (25 lb).

•	Ne laissez jamais la bassinette en place lorsque l’enfant se 
trouve dans le parc.

•	Vérifiez que l’accessoire est bien supporté par le parc en 
appuyant au centre de la table à langer.

•	DANGER DE CHUTE : des enfants ont subi de graves blessures 
après être tombés d’une table à langer. Les chutes peuvent 
survenir rapidement. 

•	Ne laissez pas un enfant sans surveillance dans cet accessoire 
ou sur celui-ci. Restez à portée de main de votre enfant en 
tout temps.

•	Fixez TOUJOURS la table à langer au cadre de support 
en l’enclenchant aux rails du parc. Voir les instructions 
d’assemblage à la page 10.

•	DANGER D’ASPHYXIE : des bébés ont suffoqué en dormant dans 
les zones à langer. Les zones à langer ne sont pas conçues pour 
dormir en toute sécurité. NE laissez JAMAIS le bébé dormir dans 
la zone à langer.
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Nettoyage

CADRE 
Pour nettoyer les pièces en plastique ou en aluminium de 4moms® breeze®, 
essuyez-les avec une solution d’eau et de savon doux. N’utilisez pas de javellisant. 
Assurez-vous qu’il n’y a pas de sable ou de poussières abrasives sous les pattes 
et le dessous du parc. Évitez de mettre de l’huile ou un lubrifiant sur les pièces en 
plastique, car ceci pourrait endommager le plastique.

TISSU 
Pour nettoyer le tissu de votre breeze®, nettoyez les taches avec une solution 
d’eau et de savon doux. N’utilisez pas de javellisant.

Contactez le service à la clientèle

CLIENTS AUX ÉTATS-UNIS : 
Si vous avez des commentaires ou des questions qui ne sont pas abordés ici, 
veuillez consulter le site www.4moms.com/support ou communiquer avec le 
service à la clientèle de 4moms au 1 888 614-6667.

CLIENTS INTERNATIONAUX :   
Veuillez visiter le www.global.4moms.com

Enregistrement

4moms® effectue des tests approfondis. Toutefois, dans l’éventualité où il nous 
faudrait émettre une alerte de sécurité ou un rappel de produit en raison de 
circonstances imprévues, nous vous demandons de bien vouloir enregistrer votre  
parc pour bébé breeze®. Nous vous offrons trois façons simples de l’enregistrer : 
remplissez la carte d’inscription ci-jointe, inscrivez-vous en ligne à l’adresse 
www.4moms.com/product_registrations/new ou téléchargez et utilisez 
l’application 4moms. 

Entretien

Pour la sécurité de votre enfant, inspectez régulièrement le produit pour vous 
assurer que toutes les connexions sont fixées de façon sécuritaire, qu’elles 
ne présentent aucun signe d’usure et qu’elles ne sont pas endommagées ou 
brisées. Visitez le site www.4moms.com pour obtenir des pièces de rechange 
ou communiquez avec le service à la clientèle de 4moms si des directives sont 
nécessaires. N’utilisez pas de pièces de substitution.

Pour de meilleurs résultats avec votre parc pour bébé 4moms® breeze®  :

•	N’ouvrez pas et ne fermez pas trop rapidement le parc, car ceci risquerait 
de l’endommager. Chaque ouverture ou fermeture devrait prendre de  
3 à 5 secondes.

•	Ouvrez et fermez le parc en enfonçant la poignée tout droit vers le bas. 
Ne poussez pas et ne tirez pas sur les pattes ou toute autre pièce pendant 
l’ouverture et la fermeture du parc.

•	De temps à autre, vérifiez les rails supérieurs du parc en leur appliquant une 
légère pression. Si le rail supérieur est desserré, cessez l’utilisation.

•	Portez uniquement par la poignée ou en regroupant les quatre poteaux.

•	Évitez de faire tomber.

•	N’utilisez pas à l’extérieur. Utilisez uniquement sur un sol propre.

•	Évitez d’utiliser dans des températures extrêmes.

•	Si des températures extrêmes ne peuvent être évitées, attendez que le parc soit 
revenu à la température ambiante avant de l’utiliser.

•	NE bloquez PAS le mouvement vers le haut des rails supérieurs pendant 
l’ouverture du parc.
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Garantie

4moms® garantit à l’acheteur initial de tout parc 4moms® breeze® neuf qu’il 
sera exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication s’il est utilisé 
correctement, conformément aux instructions contenues dans le manuel du 
produit fourni avec le parc pour bébé breeze®. Les obligations de 4moms® en 
vertu de cette garantie sont limitées à une période de douze (12) mois à partir 
de la date d’achat, et s’appliquent uniquement dans le pays d’achat d’origine. 
La garantie n’est valable que pour un produit acheté auprès d’un détaillant 
ou d’un distributeur autorisé 4moms®. La garantie n’est pas valable pour les 
produits achetés d’occasion. Si 4moms® détermine que le produit est défectueux 
dans les douze (12) mois suivant l’achat, la garantie couvrira la réparation ou le 
remplacement du produit, des pièces ou des assemblages. 4moms® n’assume 
aucune responsabilité pour la couverture des pièces et de la main-d’œuvre en 
cas de défaillance d’une pièce ou tout autre dommage au produit résultant 
d’une utilisation inappropriée ou d’un défaut de nettoyage ou d’entretien, tel 
qu’indiqué dans le manuel qui accompagne le produit. La présente garantie 
ne couvre pas les réclamations résultant d’une mauvaise utilisation, d’un usage 
abusif, d’une modification apportée au produit, de dommages infligés, de 
dommages accidentels, d’une usure normale, d’un accident ou du non-respect 
des directives d’assemblage, d’entretien et d’utilisation. 4moms® n’assume 
aucune responsabilité pour les dommages corporels ou matériels résultant 
d’une utilisation inappropriée ou d’une modification non autorisée du parc pour 
bébé breeze®.
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 ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones ANTES de armar y USAR el producto.  
CONSERVE LAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO. El incumplimiento 
de estas advertencias e instrucciones podría dar como resultado 
una lesión grave o la muerte.

LIMITACIONES DE USO DEL CORRALITO:
Suspenda el uso del corralito cuando el 
niño pueda trepar.
Altura máxima: 35 pulgadas (89 cm) 
Peso máximo: 30 libras (14 kg)

LIMITACIONES DE USO DE LA CUNA:
Suspenda el uso de la cuna cuando el 
bebé comience a impulsarse con las 
manos y las rodillas, o se dé vuelta.
Peso máximo: 18 libras (8kg)

LIMITACIONES DE USO DEL CAMBIADOR:
Peso máximo: 25 libras (11.3 kg)

 ADVERTENCIA
USO DEL CORRALITO

Límite de uso: Suspenda el uso del corralito cuando el niño pueda 
trepar, alcance una altura de 35 pulgadas (890 mm) o haya 
alcanzado las 30 libras (14 kg), lo que ocurra primero.

•	Siempre brinde la supervisión necesaria para la seguridad 
permanente de su hijo.

•	El corralito es para jugar o dormir. Cuando se use para jugar, 
nunca deje al niño sin supervisión y manténgalo siempre 
a la vista. Cuando se use para dormir, siga las pautas 
recomendadas por los pediatras sobre el sueño seguro. Para 
reducir el riesgo de síndrome de muerte súbita del lactante 
(SIDS, por sus siglas en inglés), los pediatras recomiendan que 
los niños saludables se coloquen boca arriba, a menos que su 
médico le indique lo contrario.

Han ocurrido casos de asfixia en niños:

•	En espacios entre un colchón demasiado pequeño o demasiado 
grueso y los laterales del producto

•	Sobre ropa de cama mullida

•	NUNCA agregue un colchón, almohada, edredón o acolchado.
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 ADVERTENCIA
•	Nunca use este producto o sus accesorios con más de un niño 

a la vez.

•	Nunca use este producto si hay sujetadores sueltos o faltantes, 
juntas sueltas, piezas rotas o mallas o telas rasgadas. Verifique 
antes del armado y periódicamente durante el uso. Visite 
global.4moms.com para obtener las piezas de repuesto. Nunca 
sustituya piezas.

•	El producto, incluidos los rieles laterales, debe estar 
completamente montado antes de su uso. Asegúrese de que 
el mecanismo de bloqueo esté asegurado antes de colocar al 
niño en el corralito.

•	Cuando el niño pueda jalarse para ponerse de pie, quite las 
almohadillas protectoras, los juguetes grandes y otros objetos 
que puedan servir como escalones para salir.

•	Las cuerdas pueden causar estrangulación. No coloque 
elementos con una cuerda alrededor del cuello del niño, como 
cordones de capuchas o cuerdas de chupetes. Nunca cuelgue 
cuerdas sobre el corralito ni coloque cuerdas a los juguetes.

•	El niño puede quedar atrapado y morir cuando se colocan 
redes o cubiertas improvisadas encima del producto. Nunca 
agregue tales artículos para confinar al niño en el corralito.

•	Nunca coloque el corralito cerca de una ventana o puerta 
del patio donde los cables de persianas o cortinas puedan 
estrangular un niño.

 ADVERTENCIA
•	Siempre coloque el colchón de forma segura. Si el colchón no 

está asegurado, el niño en el corralito puede levantar o mover 
el colchón y quedar atrapado entre el colchón y el corralito.

•	Prevenga posibles estrangulamientos o enredos. Nunca use 
una sábana en el corralito, a menos que se ajuste de forma 
segura en el colchón del mismo.

•	Use SOLO el colchón y las sábanas provistos por 4moms®.

•	Nunca use una bolsa plástica de envío u otra película plástica 
como funda de colchón, ya que no se comercializan ni son 
aptas para ese propósito.  Pueden causar asfixia.

•	Nunca use un colchón de agua con este producto.

•	Mantenga siempre el corralito alejado de los peligros en el 
área que puede dañar a su hijo.

•	Tenga cuidado al abrir o cerrar sobre superficies suaves 
(madera u otras superficies) ya que puede dejar marcas en 
la superficie.

•	Nunca deje al niño en el corralito con el lateral bajo. Asegúrese 
de que el lateral esté levantado y bloqueado cuando el niño 
esté en el producto.
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 ADVERTENCIA
USO DE LA CUNA EN EL CORRALITO

Límite de uso: Suspenda el uso de la cuna cuando el bebé 
comience a impulsarse con las manos y las rodillas, o se dé 
vuelta, haya alcanzado las 18 libras (8 kg), lo que suceda 
primero.

PELIGRO DE ASFIXIA: HAN OCURRIDO CASOS DE ASFIXIA:

•	En espacios entre un cojín adicional y el lateral de la cuna

•	Sobre ropa de cama mullida

•	NUNCA agregue un colchón, almohada, edredón o 
acolchado. Use SOLO el colchón y las sábanas provistos por 
4moms®.

•	Para reducir el riesgo de síndrome de muerte súbita 
del lactante (SIDS, por sus siglas en inglés), los pediatras 
recomiendan que los niños saludables se coloquen boca 
arriba, a menos que su médico le indique lo contrario.

•	RIESGO DE CAÍDA: Para ayudar a prevenir caídas, no use este 
producto cuando el niño comience a darse vuelta, pararse 
sobre sus manos y rodillas, o si pesa 18 libras (8 kg), lo que 
suceda primero.

•	Antes de usar la cuna, ármela e instálela por completo, incluido 
el colchón de la cuna.

 ADVERTENCIA
•	SIEMPRE asegure la cuna a la estructura de soporte 

enganchándola en los rieles del corralito. Consulte las 
instrucciones de montaje en la página 8.

•	Nunca deje la cuna colocada cuando el niño esté en el corralito.

•	¡Las cuerdas pueden causar estrangulación! No coloque 
elementos con una cuerda alrededor del cuello del niño, 
como cordones de capuchas o cuerdas de chupetes. Nunca 
cuelgue cuerdas sobre el corralito ni coloque cuerdas a los 
juguetes.

•	No coloque esta cuna cerca de una ventana o puerta del 
patio donde el niño pueda alcanzar la cuerda de una persiana 
o cortina y ser estrangulado.

•	No coloque ninguna cuerda, correa o elemento similar en la 
cuna o cerca, ya que podría enrollarse alrededor del cuello  
del niño.

•	Siempre verifique que la cuna esté bien asegurada. Nunca 
use este producto si hay sujetadores sueltos o faltantes, juntas 
sueltas, piezas rotas o mallas o telas rasgadas. Verifique 
antes del armado y periódicamente durante el uso. Visite 
global.4moms.com para obtener las piezas de repuesto. Nunca 
sustituya piezas.

•	Nunca use este producto o sus accesorios con más de un niño 
a la vez.
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 ADVERTENCIA
USO DEL CAMBIADOR EN EL CORRALITO

Límite de uso: Interrumpa el uso del cambiador cuando el niño 
alcance un peso de 25 lbs (11.3 kg).

•	Nunca deje el accesorio colocado cuando el niño esté en el 
corralito o en la cuna.

•	Verifique que el corralito soporte el accesorio presionando 
hacia abajo en la parte central del cambiador.

•	RIESGO DE CAÍDA: Los niños han sufrido lesiones graves después 
de caerse de los cambiadores. Las caídas pueden suceder 
rápidamente. 

•	No deje al niño sin supervisión dentro o sobre este accesorio.  
Mantenga al bebé al alcance de su brazo en todo momento.

•	SIEMPRE asegure el cambiador a la estructura de soporte 
enganchándola en los rieles del corralito. Consulte las 
instrucciones de montaje en la página 10.

•	PELIGRO DE ASFIXIA: Hay bebés que se han asfixiado mientras 
dormían en los cambiadores. Los cambiadores no están 
diseñados para dormir con seguridad. NUNCA permita que el 
bebé quede dormido en el cambiador.

 ADVERTENCIA
•	PELIGRO DE ESTRANGULACIÓN: El niño puede levantar el 

cambiador y quedar atrapado entre el cambiador y la 
estructura del corralito. Siempre quite el cambiador cuando 
su hijo esté en el corralito.

•	No lo use en el piso, la cama, el mostrador u otras superficies.

•	No use el cambiador, el cojinete o la unidad complementaria 
para cambio de pañales si está dañado o roto.

•	Siempre verifique que el cambiador esté bien asegurado. 
Nunca use este producto si hay sujetadores sueltos o faltantes, 
juntas sueltas, piezas rotas o mallas o telas rasgadas. Verifique 
antes del armado y periódicamente durante el uso. Visite 
global.4moms.com para obtener las piezas de repuesto. Nunca 
sustituya piezas.
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Cuidado

Para la seguridad continua de su hijo, inspeccione periódicamente el producto 
para asegurarse de que todas las conexiones estén ajustadas de manera 
segura, que no muestren signos de uso o abuso y que no estén dañadas o rotas. 
Visite www.4moms.com para obtener piezas de repuesto o comuníquese con 
Atención al Cliente de 4moms si necesita instrucciones. Nunca sustituya piezas.

Para obtener los mejores resultados con su corralito breeze® de 4moms®:

•	No abra ni cierre el corralito rápidamente, ya que puede sufrir daños. La apertura 
o cierre debería tomarle de 3 a 5 segundos.

•	Abra y cierre el corralito empujando la manija hacia abajo. No empuje ni tire 
de los postes ni de ningún otro componente al abrir o cerrar.

•	Ocasionalmente, pruebe que los rieles superiores del corralito estén bien 
presionando ligeramente sobre ellos. Si el riel superior está suelto, suspenda 
el uso.

•	Lleve solo de la manija o juntando los cuatro postes.

•	No lo deje caer.

•	No es apto para usar en exteriores. Use solo en superficies limpias del piso.

•	Evite operar en temperaturas extremas.

•	Si no se pueden evitar las temperaturas extremas, permita que el corralito 
alcance la temperatura ambiente antes de usarlo.

•	NO bloquee el movimiento hacia arriba de los rieles superiores mientras se 
abre el corralito.

Limpieza

ESTRUCTURA 
Para limpiar las piezas de plástico o de aluminio del corralito breeze® de 4moms®, 
limpie con una solución de agua y detergente suave. No use lejía. Mantenga los 
pies y la parte inferior del corralito libre de arena y grano abrasivo. Evite usar aceite 
o lubricantes en las piezas de plástico porque pueden dañar el material plástico.

TELA 
Para limpiar la tela de su breeze®, limpie con una solución de detergente suave y 
agua. No use lejía.

Comuníquese con el servicio de Atención al Cliente

PARA CLIENTES EN EE. UU.: 
Si tiene más preguntas o comentarios además de lo que se indica en este folleto, 
visite www.4moms.com/support o comuníquese con Atención al Cliente de 
4moms al 888-614-6667.

CLIENTES INTERNACIONALES:   
Visite www.global.4moms.com

Registro

4moms® realiza pruebas exhaustivas. Sin embargo, si por alguna circunstancia 
imprevista necesitamos emitir una alerta de seguridad o retiro del producto 
del mercado, le pedimos que registre su corralito breeze®. Tenemos tres formas 
sencillas para que se registre: complete la tarjeta de registro adjunta, regístrese 
en línea en www.4moms.com/product_registrations/new o descargue y use la 
aplicación 4moms. 
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Garantía

4moms garantiza al comprador original de cada corralito breeze® de 4moms® 
que la unidad no tendrá defectos de materiales o mano de obra cuando se 
utilice de manera adecuada en conformidad con las instrucciones incluidas en 
el manual del producto que se provee con cada corralito breeze®. Según esta 
garantía, la obligación de 4moms® se limita a un período de doce (12) meses 
desde la fecha de compra y se aplica solo en el país donde se haya realizado la 
compra original. La garantía es válida únicamente para un producto comprado 
a un minorista o distribuidor autorizado de 4moms®. La garantía no es válida 
para productos que se compran ya usados. Si 4moms® determina que la unidad 
está defectuosa dentro de los doce (12) meses de la compra, la garantía cubrirá 
la reparación o el cambio de la unidad, piezas o ensamblaje. 4moms® no se 
hace responsable de la cobertura de piezas o mano de obra por la falla de 
componentes u otros daños en la unidad que surjan del uso incorrecto o la falta 
de limpieza o mantenimiento del producto, según se indica en el manual del 
producto provisto con la unidad. Esta garantía no cubre reclamos que resulten 
de: mal uso, abuso, alteración, daño infligido, daño accidental, desgaste normal 
por uso, participación en un accidente o incumplimiento de las instrucciones 
de armado, mantenimiento y uso. 4moms® no asume ninguna responsabilidad 
por lesiones personales o daños de la propiedad incurridos debido al uso 
inadecuado o modificación no autorizada del corralito breeze®.
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
ПЕРЕД сборкой и ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ изделия прочитайте все 
инструкции. СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Несоблюдение следующих предостережений 
и инструкций может привести к серьезным травмам или смерти.

ОГРАНИЧЕНИЯ В ИСПОЛЬЗОВАНИИ МАНЕЖА.
Прекратите использовать манеж, когда ребенок научится 
из него выбираться.
Максимальная высота: 89 см (35 дюймов) 
Максимальный вес: 14 кг (30 фунтов)

ОГРАНИЧЕНИЯ В ИСПОЛЬЗОВАНИИ КРОВАТКИ.
Прекратите использовать кроватку, когда младенец начнет 
подтягиваться на руках и отталкиваться коленями, чтобы 
приподняться, или начнет переворачиваться
Максимальный вес: 8 кг (18 фунтов)

ОГРАНИЧЕНИЯ В ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПЕЛЕНАЛЬНОГО СТОЛИКА.
Максимальный вес: 11,3 кг (25 фунтов)

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАНЕЖА

Ограничение использования. Не используйте манеж, если 
ребенок может из него вылезти, если его рост достиг 89 см  
(35 дюймов) или если его вес достиг 14 кг (30 фунтов).

•	Для постоянной безопасности вашего ребенка важно, чтобы 
он всегда находился под присмотром.

•	В манеже можно играть или спать. Никогда не оставляйте 
играющего в манеже ребенка без присмотра. При 
использовании для сна следуйте рекомендациям детских 
врачей в отношении безопасности сна. Для снижения 
риска СВДС педиатры рекомендуют укладывать здоровых 
младенцев спать на спину при отсутствии других указаний 
вашего врача.

Младенцы могут задохнуться

•	В щелях между боковинами изделия и матрацем, если 
матрац недостаточно большого размера или слишком 
высокий.

•	На мягких постельных принадлежностях.

•	НИКОГДА не подкладывайте дополнительно матрац, 
подушку, одеяло или подкладку.
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Не используйте это изделие или его аксессуары для 

нескольких детей одновременно.
•	Не используйте это изделие, если какие-то крепежные 

детали не закреплены или отсутствуют, имеются 
незакрепленные соединения, сломанные детали или же 
если ткань/сетка порваны. Проверяйте их перед сборкой 
изделия и периодически во время использования. Заказать 
запчасти вы можете на веб-сайте www.global.4moms.com. 
Никогда не заменяйте одни детали другими.

•	Перед использованием изделие должно быть полностью 
собрано, включая боковые ограждения. Перед тем как 
помещать ребенка в манеж, убедитесь в надежном 
срабатывании механизма фиксации.

•	Если ребенок может подтягиваться и вставать на ноги, уберите 
из манежа подушки-бортики, большие игрушки и прочие 
предметы, встав на которые он сможет вылезти из манежа.

•	Завязки могут вызывать удушение! Не одевайте ребенка так, 
чтобы у него на шее оказались завязки одежды, например 
завязки капюшона или шнурок, к которому крепится соска. 
Никогда не подвешивайте завязки над изделием и не 
привязывайте их к игрушкам.

•	Если поверх манежа положить сетчатую накидку или покрывала, 
ребенок может запутаться в них и умереть. Никогда не 
используйте такие предметы для ограждения ребенка в изделии.

•	Никогда не ставьте изделие у окна или возле двери балкона, 
если на них есть жалюзи или шторы, шнуры от которых могут 
вызвать удушение ребенка.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Всегда надежно закрепляйте матрац. Если матрац не 

закреплен надежно, ребенок может приподнять или 
сместить его в манеже. В результате шея ребенка может 
застрять между матрацем и манежем.

•	Не допускайте удушения или запутывания. Не используйте 
простынь для манежа, за исключением простыней, которые 
надежно надеваются на матрац для манежа.

•	Пользуйтесь ТОЛЬКО матрацем и простынями, 
предоставленными фирмой 4moms®.

•	Не используйте полиэтиленовые пакеты и прочую 
упаковочную пленку в качестве покрытия для матраца, если 
они не предназначены для этого.  Они могут стать причиной 
удушения ребенка.

•	Никогда не используйте водяной матрац вместе с этим 
изделием.

•	Всегда держите манеж подальше от источников опасности, 
которые могут нанести травму вашему ребенку.

•	Пожалуйста, будьте осторожны, раскладывая или складывая 
изделие на мягких поверхностях (деревянных или других 
поверхностях), поскольку это может привести к образованию 
вмятин на поверхностях.

•	Никогда не оставляйте ребенка в изделии с опущенными 
боковинами. Убедитесь в том, что боковины подняты и 
зафиксированы все время, когда ребенок находится в изделии.
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КРОВАТКИ НА МАНЕЖЕ
Ограничение использования. Не пользуйтесь кроваткой, когда 
младенец начинает подтягиваться на руках и отталкиваться 
коленями, чтобы приподняться, или переворачиваться или 
если его вес превышает 8 кг (18 фунтов), в зависимости от 
того, какое условие наступит первым.
ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ! ИЗВЕСТНЫ СЛУЧАИ, КОГДА УДУШЕНИЕ 
МЛАДЕНЦА НАСТУПАЛО:
•	В щелях между дополнительной прокладкой и боковиной 

кроватки.
•	На мягких постельных принадлежностях.
•	НИКОГДА не подкладывайте дополнительно матрац, подушку, 

одеяло или подкладку. Пользуйтесь ТОЛЬКО матрацем и 
простынями, предоставленными фирмой 4moms®.

•	Для снижения риска СВДС детские врачи рекомендуют 
укладывать спать здоровых младенцев на спину при 
отсутствии других указаний вашего врача.

•	ОПАСНОСТЬ ПАДЕНИЯ. Во избежание падений не пользуйтесь 
этим изделием, когда младенец начинает переворачиваться, 
подтягиваться на руках или опираться на колени, чтобы 
приподняться, или когда его вес превышает 8 кг (18 фунтов),  
в зависимости от того, какое условие наступит первым.

•	Перед использованием кроватка должна быть полностью 
собрана и установлена, включая матрац для кроватки.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	ВСЕГДА закрепляйте эту кроватку на опорах каркаса, 

зафиксировав на планках манежа. См. инструкции по 
сборке на стр. 8.

•	Никогда не оставляйте кроватку прикрепленной, когда 
ребенок находится в манеже.

•	Завязки могут вызывать удушение! Не одевайте ребенка так, 
чтобы у него на шее оказались завязки одежды, например 
завязки капюшона или шнурок, к которому крепится соска. 
Никогда не подвешивайте завязки над изделием и не 
привязывайте их к игрушкам.

•	Никогда не ставьте кроватку у окна или возле двери балкона, 
где ребенок может дотянуться до шнурков от жалюзи или 
штор, которые могут вызвать удушье ребенка.

•	Не помещайте никакие шнуры, ремешки или аналогичные 
предметы, которые могут обвиться вокруг шеи ребенка, в 
кроватку или возле нее.

•	Всегда проверяйте надежность крепления кроватки. Не 
используйте это изделие, если какие-то крепежные детали 
не закреплены или отсутствуют, имеются незакрепленные 
соединения, сломанные детали или же если ткань/
сетка порваны. Проверяйте их перед сборкой изделия и 
периодически во время использования. Заказать запчасти 
вы можете на веб-сайте www.global.4moms.com. Никогда не 
заменяйте одни детали другими.

•	Не используйте это изделие или его аксессуары для 
нескольких детей одновременно.
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕЛЕНАЛЬНОГО СТОЛИКА НА МАНЕЖЕ

Ограничение использования. Прекратите использовать 
пеленальный столик, когда вес ребенка достигнет 11,3 кг  
(25 фунтов).

•	Никогда не оставляйте аксессуар прикрепленным, когда 
ребенок находится в манеже или кроватке.

•	Убедитесь, что аксессуар закреплен в манеже, надавив 
вниз на центральную часть пеленального столика.

•	ОПАСНОСТЬ ПАДЕНИЯ. Известны случаи, когда вследствие 
падения с пеленального столика дети получали серьезные 
травмы. Падения могут происходить быстро. 

•	Не оставляйте детей без присмотра в этом аксессуаре или 
на нем. Всегда оставайтесь на расстоянии вытянутой руки 
от своего ребенка.

•	ВСЕГДА закрепляйте пеленальный столик на опорах каркаса, 
фиксируя его на планках манежа. См. инструкции по 
сборке на стр. 10.

•	ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ! Известны случаи удушения детей 
во сне на месте пеленания. Места для пеленания не 
рассчитаны на безопасный сон. НИКОГДА не позволяйте 
ребенку спать на месте для пеленания.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ: Ребенок может приподнять 

пеленальный столик, в результате чего его шея может 
застрять между столиком и каркасом манежа. Всегда 
убирайте пеленальный столик, когда ребенок находится  
в манеже.

•	Не используйте на полу, кровати, кухонном столе или других 
поверхностях.

•	Не пользуйтесь пеленальным столиком, дополнительным 
приспособлением для пеленания или подкладкой для 
пеленания с бортиками, если они повреждены или сломаны.

•	Всегда проверяйте надежность крепления пеленального 
столика. Не используйте это изделие, если какие-то 
крепежные детали не закреплены или отсутствуют, имеются 
незакрепленные соединения, сломанные детали или же 
если ткань/сетка порваны. Проверяйте их перед сборкой 
изделия и периодически во время использования. Заказать 
запчасти вы можете на веб-сайте www.global.4moms.com. 
Никогда не заменяйте одни детали другими.
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Уход за изделием

Для обеспечения безопасности вашего ребенка периодически проверяйте 
изделие, чтобы убедиться, что все соединения надежно закреплены, на 
них нет следов износа или неправильного использования и что они не 
повреждены и не сломаны. Посетите веб-сайт www.global.4moms.com для 
замены деталей или обратитесь в отдел обслуживания покупателей 4moms, 
если нужны инструкции. Никогда не заменяйте одни детали другими.

Для обеспечения лучшей работы манежа 4moms® breeze®:

•	Не раскладывайте и не складывайте манеж быстро — это может 
повредить изделие. Операция раскладывания или складывания должна 
занимать 3–5 секунд.

•	Раскладывайте и складывайте манеж, надавливая ручку строго вниз. Не 
надавливайте и не тяните за угловые стойки и другие детали во время 
раскладывания и складывания изделия.

•	Время от времени проверяйте прочность верхних планок манежа, немного 
надавливая на них. Если верхняя планка прогибается, не используйте 
изделие.

•	Переносите изделие только за ручку или собрав все четыре опоры вместе.
•	Не бросайте изделие.
•	Не используйте на улице. Используйте только на чистых напольных 

поверхностях.
•	Старайтесь не использовать изделие при экстремальных температурах.
•	Если экстремальные температуры неизбежны, то перед использованием 

манежа дайте ему нагреться до комнатной температуры.
•	При раскладывании манежа НЕ БЛОКИРУЙТЕ движение верхних планок 

вверх.

Очистка

КАРКАС 
Пластмассовые и алюминиевые детали изделия 4moms® breeze® следует 
протирать слабым мыльным раствором с водой. Не используйте отбеливатель. 
Следите, чтобы на ножки и днище манежа не попадали песок и абразивные 
частицы. Избегайте попадания масел и смазочных материалов на 
пластмассовые детали, так как это может привести к их повреждению.

ТКАНЬ 
Ткань изделия breeze® следует чистить в месте загрязнения слабым мыльным 
раствором с водой. Не используйте отбеливатель.

Обратитесь в отдел обслуживания покупателей
ПОКУПАТЕЛИ ИЗ США: 
Если у вас есть дополнительные вопросы или комментарии, которые не 
освещены здесь, зайдите на веб-сайт www.4moms.com/support или обратитесь 
в отдел обслуживания покупателей 4moms® по телефону 888-614-6667.

ПОКУПАТЕЛИ ИЗ ДРУГИХ СТРАН:   
Посетите веб-сайт www.global.4moms.com

Регистрация
4moms® проводит всестороннее тестирование. Тем не менее, на случай 
непредвиденного предупреждения об опасности или отзыва изделий просим 
вас зарегистрировать приобретенный манеж breeze®. Зарегистрировать 
изделие можно одним из трех простых способов: заполнив прилагаемую 
регистрационную карточку, зарегистрировав изделие онлайн на веб-сайте 
www.4moms.com/product_registrations/new или загрузив приложение 4moms. 
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Гарантия
4moms® гарантирует первоначальному покупателю каждого нового манежа 
4moms® breeze®, что изделие не будет иметь дефектов в материале и качестве 
работы при его надлежащем использовании согласно инструкциям в 
руководстве по использованию, поставляемом с каждым манежем breeze®. 
Обязательства компании 4moms® по настоящей гарантии ограничиваются 
периодом в 12 (двенадцать) месяцев с даты покупки и действуют только в 
стране первоначальной покупки. Гарантия распространяется только на 
изделие, приобретенное у авторизованного розничного продавца или 
дистрибьютора компании 4moms®. Гарантия не распространяется на 
изделия, бывшие в употреблении на момент покупки. Если компания 4moms® 
подтвердит дефект изделия в течение 12 (двенадцати) месяцев с даты покупки, 
то гарантия покроет ремонт или замену изделия, дефектных деталей или узлов. 
Компания 4moms® не несет ответственности за оплату деталей или работы 
в случае отказа компонентов или других повреждений изделия, вызванных 
ненадлежащим использованием или невыполнением требований по чистке и/
или техобслуживанию изделия, приведенных в руководстве по использованию, 
прилагаемом к изделию. Данная гарантия не распространяется на претензии, 
возникшие в результате: неправильного или нецелевого использования, 
изменения, умышленного или случайного повреждения, нормального 
износа, несчастного случая и/или несоблюдения инструкций по сборке, 
обслуживанию и использованию. Компания 4moms® не несет ответственности 
за травмы или материальный ущерб в результате неправильного 
использования или неразрешенной модификации манежа breeze®.
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